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AHHOTaUs

Hactosiast paboTta nmocBsiieHa n3yueHI0 MPOUCXOXKIeHNS
1 0COOEeHHOCTel 06pa3oBaHMs HaMEeHOBaHMI IPeaMeTOB rap-
Jepoba B COBpEMEHHOM OCETMHCKOM SI3bIKE ¥ BBISIBJIEHUIO He-
KOTOPBIX 3aKOHOMEPHOCTE (GOPMUPOBAHNS TEKCUKM TaHHOI
CeMaHTMYEeCKOJ I'PYIIbI B aHIVINIICKOM sI3bIKe. MiccnenoBaHme
MIPOBOAMTCS Ha MaTepuaje JaabHePOACTBEHHbIX SI3bIKOB — OCe-
TUHCKOTO U aHIIuiickoro. ViccmemoBaHme IPOBOAUTCS C UC-
MOJIb30BaHMEM METOIOB STUMOJIOTMYECKOT0, COTTOCTaBUTE/b-
HOT'O ¥ CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOTO aHa/IM3a U aHa/Iu3a CJIo-
BapHbIX TedUHULIMIA. B BbBIOOPKe IpeAcTaBieHa JIeKCHKa, 00pa-
30BaHHAas IpeuMYyIeCcTBeHHO adGMKCcaTbHBIM CIIOCOO0OM U CJI0-
BOCJIOkKeHMeM. [IpyMedaTe/IbHO HaJM4Me B COCTaBe JIEKCUKU
rMOpUIHBIX 00pa30BaHMit, a TAKXKe eIMHMI], 00pa30BaHHBIX
MyTEM CeMaHTUYeCKO aepuBaiu. CeMaHTUUYeCKMe TTapasiie-
JIY YOAETCS IMMPOBOAUTH C OTIOPOI1 Ha PYCCKUIA SI3BIK. JIeKCuKa
MCKOMOTO CEMaHTUYEeCKOTO PSIfia B aHIVIMIICKOM SI3bIKe OTYaCTU
MIPOMCXOAUT OT O6IIEro C OCETUMHCKUM SI3bIKOM Mpasi3bIiKa —
TIpayHI0eBPOIIEiCKOTO.

KiroueBbie cjI0Ba: HaME@HOBaHMS IIPeMETOB rapaepooa,
STUMOJIOTMYECKII aHA/IN3, CEMaHTMUUYEeCKe TapaslIen, CIIOCOObI
CJIOBOOGPA30BaHMsI, CTPYKTYPHO-CeMaHTUUECKMIT aHa/IN3, TU-
OpuaHbIEe 00pPa30BaHMSI.

HammeHOBaHMs MpeIMeTOB rapaepoba HOCST JIMHTBOCIIEI] -
MUIHBIN XapaKTep 1 OTPAKAIOT 0COOEHHOCTY B3aMMOeICTBUS
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HOCHUTeJel STHOKY/IbTYPSI C IPeACTaBUTEISIMM OPYTUX HAPOAOB
B XOJle MCTOPUUECKOTO Pa3BUTHUS U CTAHOBJIEHMSI STHUUECKO
OOIIHOCTY U €€ I3bIKa.

[TockonbKy M3y4damwIiye OCeTUHCKMI SI3bIK UCITBITHIBAIOT He-
JIOCTATOK B JIEKCUKOrpadueCcKNux, B TOM YMCjIe TePMUHOJIOT M-
YyeCKMX, UCTOUHMKAX, UCCIeloBaHMe TeKCUKU, UCIT0b3yeMOit
IIJIsI 0003HAUEHUSI ITPeIMETOB OAEeKIbl B COBpEMEHHOM OCeTVH-
CKOM SI3BbIKe, TPeACTaBIISIeTCS AOCTATOYHO aKTyaabHbIM.

B mccnemoBaHuy IpOBOAUTCS U3YUeHMeE JTeKCUKIM BbIOpaH-
HOTO psiAa C TOUKM 3peHNUs] MOTUBMPOBAHHOCTM, PEKYPPEHTHO-
CTU U IIPOUCXOKIEeHMS. AHAIM3 SMIIMPUUYECKOTO MaTepuasa 6a-
3UPYyeTCcs Ha JAHHbBIX 3TUMOJIOTMYECKUX CJIOBapeii OCETMHCKOTO
Y aHTJIMIICKOTO SI3bIKOB.

KOrHUTHBHBIN aHAMIN3 JIEKCUKO-CEeMaHTUYEeCKON TPYIIbI
HaMeHOBaHMI1 IMpeaMeTOB rapaepoba MmMo3BOoJISIET BbIIEIUTH
Y OCMBICJIUTh UX KOTHUTUBHbBIE NPU3HAKU. MeXbsI3bIKOBOE CO-
MOCTaBJIeHME CIIOCOOCTBYET BBISIBJIEHUIO CXOACTB UM Pa3INumii
B IIpolleccax KOHIIeINTyaan3alumu cXoxknux GparMeHToB Mupa
B Pa3JIMYHbBIX JIMHTBOKY/IbTYpPaX.

[TpepcraBuTeNN pa3NTMUHBIX JMHTBOKY/JIBTYD Ha TPOTSKEHUM
BCEi1 ICTOPUM TT0-0C060MY OTHOCHJIMCH K TIPEAMETAM OIEeK/IbI,
NpuIaBast eif 0coOyI0 3HAYMMOCTb, XPaHSI €€ 13 TTOKOJIEHMS B I10-
KOJIEHVME U TIPeICTABJISISI €€ B KaueCTBe aTpubyTa STHMYECKO
camougeHTudbmkanuy [Pabunosuu 1988: 127].

HaumMmeHoBaHMs peMeTOB rapaepoda coBpeMeHHbBIX oce-
TUH 00pa30BaHbl HA OCHOBE MICKOHHO OCETUHCKOJ U 3aMIMCTBO-
BaHHO1 JIeKCUKU, QYHKIMOHUPYIOIIEN COrIacHO IpaBuiam oce-
TUHCKOV TpaMMaTUKM, POHETUKHU, U UMEIOT IPeBHME UHI0EeB-
pomerickue Uiau MUHAOMPaHCKME 3TUMOI0rMKU. HeKOTOpbIii maacT
CITelMaJIbHOM JIEKCUMKY MMeeT 6oJiee TT03aHee IMPOUCXOKIEHNE,
YTO SIBJISIETCS Pe3Y/IbTaTOM BAMSIHUS MCTOPUUECKOTO COCeACTBa
HOCUTEJIEN SI3bIKa C APYTMMU HApOOaMMU.
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XPpOHOOTHST 3aMMCTBOBAHMST MICKOMO JTIEKCUKU B OCETUH-
CKUi1 SI3bIK OTPakaeT reorpaduio eé pacrmpocrpaHenusi. Cornmac-
HO MCCJIeOBaHMSIM, Haubojiee paHHsIs JeKCUUecKast eIMHuIIa,
cTysKaas ajsi HauMeHOBaHMSI OJleKIbl B OCETUHCKOM SI3bIKe —
CYIIECTBUTEIBHOE NbICy/ pysul — ef1. U ‘“TpsIKa’, MH. 4. NblCyimae
‘omeskna, I1aTbe’ TO Ke, UYTO NblcKaybll pysk’yl ‘Tpsinka’ umeer
TIOPKCKOE IMPOUCXOKAeHMEe Y 3aMMCTBOBAHO B OCETMHCKUIA SI3bIK
MPeIOoNIOKUTENBLHO 13 KapauyaeBCKOTO S13bIKa B Hauasie XX Beka,
YUUTBIBASI, YTO JIMTEPATYPHBI KapayaeBCKUIi1 SI3bIK CHOPMUPO-
BaJicsi B 1917 1. [AGaeB 1973: 246]. HeMHOTMM MO33Ke MOSIBUIOCH
OCETUHCKOE CI0BO K5a0a ‘TiIaThe JKeHCKOe’ B MPAHCKOM SI3bIKe
kapah ‘rinam’; kappa ‘c6pys’, BOCXoms K u.e. kap ‘06XBaThIBaTh’
[AGaeB 1958: 615].

CnoBo dapac ‘omexa, maTtbe’ (0oc1. ‘HOCUMast VI HOCUJIb-
Has omexna’) ot dar- (dar-un ‘mepxatb, HOCUTD ); -&S OT waest
‘omeTnlIit, omexkaa’ U3 vasta (op. HA. vas, Ip.upaH. vah- ‘ogeBaTs’))
— dar- + weest > daraes (BbiTlafieHMe W T10C/Ie COTJIaCHOTO U yTpa-
Ta KOHEYHOTO -t) MMeeT 3HaueHMe MHOKeCTBEHHOCTH, SIBJISISICh
IIeHOTAaTUBHO TOKAECTBEHHbBIM JIEKCEMe NbICy/1-Mma ‘TIpeaMeThI
ofeXnpbl’ (MH. U. OT nsicys) [AbaeB 1958: 344].

CnoBo dannazeysip ‘106Ka’ (DOC. ‘TIIAThe /1T HUKHEN YacTu
Ty/I0BUIIA’): 00pa30BaHO CJIokeHneM dallag ‘HVKHUIA OT MpaH-
CKOTO adari c 3aKOHOMePHBIM uepefoBaHueM r—l repep, i [Aba-
eB 1958: 352] u guree ‘rynosuie’ — daellaggura. CioBo mpearo-
JIOXKUTEBbHO BOIILJIO B YIIOTpebieHe B OCETUHCKOM 00IeCTBe
MIPMMEPHO OTHOBPEMEHHO C dapaec ‘Oleska, IIaThe .

CnoBo xa&nag ‘mTaHbl’ UCCIeNOBATE COTIOCTABIISIIOT C IIbI-
raHckuM xolluf ‘rransr’, xallova “aynku’ OT ApeBHEMHONUIICKOTO
kalapa ‘xonuan, nosic, ykpaieHue, naBauHuit xsoct’ [Pott 1964:
169]. [lepBoe yrioMmuHaHue O CJIOBE BCTPEYAETCS B SI3bIKOBegYe-
ckoit nutepatype B 1823 1. [Klaproth 1823: 92]. Pediekch! maH-
HOJA JIEKCEMBI B Pa3HbIX SI3bIKAX 3aBUCST OT XapaKTepa U UCTOU-
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HMKA 3aMMCTBOBaHMSI. B 0601X sI3bIKaX KOTHAThI OITO3HABAEMBbI,
00671a7a10T CeMaHTUYECKUM M30MOPOU3MOM.

HasBanmue rojioBHOro yoopa xyo ‘niarnka, narnaxa’ (Mpas. xauda,
Cp. Tepc. xXoi, xod ‘mem’, ap. epc. xauda), COTIacCHO TOYKe 3PeHMsT
B.I. AbaeBa, mepBOHAUaIbHO 3a(MKCHMPOBAHO B APEBHENIEPCU -
CKOM si3bIKke [AGaeB 1989: 244] 1 MOXKeT OBITH KOTHATOM CYIIle-
CTBUTEJIbBHOMY h00d ‘TIOKPBITHE, TOKPOB’, MCIIOIb3YIOIIEeMYCST IIsT
0003HaUEHMST TTPEIMETOB, TOXOXKMX Ha KAITIOIIOHBI, VJIM YacTeit
>kMBOTHBIX ¢ XVII B. B ipeBHeaHmiickom hod ‘KarolioH, MIrkoe
TIOKPbITHE [IJISI TOJIOBBI” BIIepBbIe 3aMKCMPOBAHO B JpeBHECaK-
COHCKOM, BO3MOXHO, OT MHI0eBpoIieiickoro kadh- ‘iokpbIBaTh
[https://www.etymonline.com/search?q= hood]. HeT goctoBep-
HBIX CBeJIeHMI O TTepBOMCTOYHMKE HY B OHOM CJTy4ae.

CnoBo x&00H ‘pybaxa’ 3aMMCTBOBAHO M3 TPEUECKOTO XUMOpP
‘HaTeJbHASI OHEXa MPeUMYIeCTBEHHO U3 JIbHSIHOM TKaHU
MIPeATIoNOXUTENbHO B CKMM(O-capMaTCKoe BpeMsI OT IpeuecKmux
KosoHuctoB CeBepHoro I[IpyuepHoMopbs [AGaeB 1989: 157].

CobupaTepHOE HaMEeHOBaHMe IpeIMeTOB rapaepoba d3a-
yma ‘Belliy, Opyaus, yTBapb, oJieskaa’ OT Iepc. jama ‘TiaTbe ofie-
kaa’; mepc. jamadan — oc. samadon ‘BMeCTUINIIE OfesKabl —
PYCCK. YemM0daH TIpeicTaBsieT C000ii MHOTO3HAUYHOE CJIOBO [Aba-
eB 1958: 390].

Cpeny aHIIOSI3BIYHBIX JIEKCEM, 0603HAYAIOIINX ITPEIMEThI
OIIEXX[IbI, B TAaHHOM MCC/IeIOBaHMM PacCMaTPUBAIOTCS MOTUBU-
pOBaHHbIE CJIOBA, COOTBETCTBYIOIIME TeHepaIM30BaHHOMY T10-
HATUIO ‘OeXa, IpeaMeT rapaepoba’, a Takske HeKOTOpbIe Hal-
MeHOBaHMsI, 06Iagarole M30MOPQPHBIMIY CEMaHTUYECKUMU
XapaKTepUCTUKAMMU C JIEKCUKOI BBIOPAaHHOTO CEMaHTUYeCKOTO
psiia B OCETMHCKOM SI3bIKeE.

JlekceMa clothes ‘opexna, onesiHue’ B Ip. aHI1. — cladas
(MH. 4. 0T clad ‘Tkanp’), B XIX B. — (popma MH. 4. cloths, c 1846 T.—
clothespin ‘mpunierika njist 6esbst’; clothing ‘omeskna, TiaThbe, cIe-
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LoAEKIa, KOCTIOM, Hapsin — ¢ 1200 r. [http://www.Bokabymna.pd/
cinoBapu/aasc/clothes). Jlekcema clothes MOTMBMpPOBaHa Ha3Ba-
HMEM TKaHU, KOTOpast CJIy>KiUIa IJjIs1 U3TOTOBJIEHUS ITPEAMETOB
omexxnbl cloth 1 obagaeT 3HaUeHEM MHOKECTBEHHOIO UMc/Ia
KaK MOPGhOIOrMYeCcKy, TaK ¥ CeMaHTUYECKNA.

CylecTBUTEIBHOE dattire ‘CHapssKeHYE BOOPY;KEHHOTO YeJI0-
BeKa; ofestHue, tathe, omexkaa’ (1300 I.) mpearnonoKUTeIbHO ITPo-
M301IJIO yTeM CyOCTaHTUBALMY OT I7Iarosa attire — atiren ‘ofe-
BaTh, CHAPSDKATh; ONEBAThCS B HAPSI, YKpalaTy, — CT. dp. atirer,
paHee atirier ‘CHapsKaTh, TOTOBUTD OT a- ‘K, B (ad-) + tire ‘IOPSIIOK,
psn, riatbe’ [https://www.etymonline.com/search?q= attire].

CyiecTBUTEeIbHOE dress ‘Omeskaa UM COBOKYITHOCTD ITpej-
MeToB omekabl’ (XVII B.), mepBoHaUaabHO JTI00ast ogeskaa, 0Co-
6eHHO MOAXOASIIAS AJIs1 paHTa WM KaKoi-1160 1epeMoHun’;
crienUIeCcKmii CMBIC SKEHCKOI OIEXKIbI, COCTOSIIEN 13 I00KM
u tanun’, 3adukcupoBad B 1630-X romax, ¢ IOATEKCTOM ‘CAeIaHO
He TOJIbKO JJIST OfEeXbl, HO U AJis1 yKpatieHus [https://www.
etymonline.com/word/dress-up#etymonline_v_54116].

CymecTBuTeIbHOE garment ‘ipeamet ogeskanl (XV B.) B 3Ha-
yeHUM 110601 TpeaMeT OflesKabl’, yMeHbIIeHHast hopMa yKpa-
meHus (Havano XIV B.), ot cT. bp. garnement ‘ofexxna, omesiHue’
(XII B.) [https://www.etymonline.com/search?q=garment+].

CymiecTBUTeNbHOE outfit ‘akT ocHaIeHus (Kopaosis U T.11.)
IJISI 9Kcreauiuu’ ot out- u fit (1787 1.), B 3HaU€HUM ‘TIpeAMETbI
1 000pyIOBaHMSI, HEOOXOAMMbIE JIJISI SKCITeAULINN B aMepUKaH-
ckoM aHmmmiickom (XVIII B.), ¢ XIX B. — B 3HaUeHUM ‘Ofe€XKaa ye-
noBeka’ [https://www.etymonline.com/search?q=outfit].

CnemyeT OTMETUTD, UTO CYIeCTBUTEIbHOE Vest Hauaslo UC-
nonb3oBaThes B XVII B. A1 meTepMMUHAIIMM TaKUX 3HAUEeHMUI, KaK
‘cBOGOIHAS BEPXHSS OfeXaa’ OT MHI0eBPOIIeiiCKOro wes- ‘ofie-
BaTh, paciiMpeHHas ¢hopma KOpHS eu- ‘ogeBaTbcs’ [https://www.
etymonline.com/search?g=vest].
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BopiBOBI

TakuM 06pa3om, 06003HaAUEHMSI OCHOBHBIX IIPEIMETOB OJIEK-
IIbI B OCETMHCKOM SI3bIKE YXOISIT KOPHSIMU B INTYOOKYIO IPEBHOCTD
¥ UMEIOT IpPeBHMe MHI0eBPOIIeMCKIe MU UHIOMPAHCKME ITH-
MOJIOTUM WJIU MMEIOT TIOPKCKOE, rpedecKoe MM I0KHOKAaBKa3-
CKOe TTPOUCXOKIEeHNE.

Vicxonst 13 TOTO, 4TO IepBbie MMChbMEHHbIE TaMSITHUKM O CO-
BpPEMEeHHOM OCeTUHCKOM f3bIKe NaTUPyTCs KOHUoM XVIII B.,
KOTIZIa BO3HMKIIA HEOOXOAMMOCTh 06YYaTh YUAIIMXCSI [IEPKOBHbIX
IIIKOJI, TO OTIPeIeIUTD IIePUOJT BBeIeHMS TIeKCeMbI dapaec B aK-
TUBHOE YIIOTpebieHre TpobaeMaTUIHO.

B.U. AGaeB He UCKIIOUAET, YTO OCETUHCKOE Xy U JIeKceMa
hood MoryT MPOUCXOAUTH OT OHOI'O STMMOHA.

IIpuBegEHHbIE B MaTepyaie MPAaHCKNE STMMOJIOI MU MTO3BO-
JISIIOT CAeIaTh BBIBOM, O TOM, UTO 3TU IIpeAMeThl OO eK bl CyIle-
CTBOBAJIM y3Ke B CKM(CKMe BpeMeHa U UCII0/Ib30BaIiCh B COCTA-
Be HalMMEeHOBaHMII IpeaMeTOB rapaepoba mpeacraBuTeseii
cKudCkux remMeH. TIopkcKoe BIMsIHME BbIPa3muioCh B Ha3BaHUM
pysul, BBICTYIIAIOIIEM OJHMM 13 Haubojaee peKyppeHTHbBIX, Hau-
0oJiee HeiTpaIbHbIX BepOAIbHBIX CPEICTB 0003HAUEHMST OEKIbI
B COBpEMEHHOM OCETUHCKOM SI3bIKeE.

Apabo-nepcuacKye STUMOJIOTUY BBICTYMAIOT B TAKMX CJIOBAX,
Kak sawma, sawmaw v k’aba, 0603HaYaOIINX ‘TUIAThE, OAEXIA’ U
‘IIaThe KeHCKOoe  COOTBeTCTBeHHO. [TocyiemHee, Mo MHEHUIO
Bailey, uMeeT mpeBHIOI0 MHI0EBPOIIEICKYIO STUMOJIOTHIO.

[IpuMevaTeaIbHO, UTO OSHO 13 CJIOB BRIOOPKY X&/1d(, COTIac-
HO MCCIeAOBAHMSIM, BBICTYIAET OOIIMM TOCTOSTHMEM OCETUHCKO-
0, IILITAHCKOT'O M CJIaBSIHCKUX SI3bIKOB. TakKMM 06pa3oM, mpo-
CTPaHCTBEHHO-BpPEeMEeHHbIe PAMKM BBEAEHMS CJIOBA B 00MXO[,
MPOCJIENTD He TPeICTaB/ISIeTCSI BO3MOKHbBIM.
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Abstract

The present paper deals with the analysis of the origin and
peculiarities of formation of the names of clothes in modern Os-
setian language. The paper considers identification of some
mechanisms of formation of the leis of the semantic group under
study in English. The investigation is performed with the mate-
rial of distantly related languages — Ossetian and English. The
methods used are: etymological, comparative, structural-seman-
tic and dictionary definitions analysis. The material comprises
words, formed mostly by compounding and affixation. The re-
markable trait of the lexis is presence of hybrid lexical units built
by semantic derivation. Semantic parallels are revealed with the
help of Russian language. The lexis of the target semantic group
partly originates from the parent language for both Ossetian and
English — proto-Indo-European.

Keywords: names of items of clothing, etymological analy-
sis, semantic parallels, ways of word-building, structural-seman-
tic analysis, hybrid lexical units.
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